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HPOPECCHUOHAJIBHAA KOMIIETEHTHOCTD
HEPEBOAYUKA U PEJAKTOPA

M.A. UcaxkoB

TBepckol rocyaapCTBeHHBIN yHUBEpCUTET, TBEPD

B cratee npuBogsiTcs TpebOBaHMS, NPEIbSIBIAEMbIE COBPEMEHHBIMHU 3aITaIHBIMHA OTPACIIEBBI-
MU CTaHIApTaMH K KOMITOHEHTaM NpPO(eCcCHOHATBHON KOMIIETEHTHOCTH MEPEBOAYHKA, pac-
cMaTpHuBaeTcs mpobyieMa OLIEHKH KauecTBa MepeBoia U BO3MOYKHOCTH HCIIONB30BAHMS (PYHK-
LIUOHAJIbHO-TIparmMaTuieckoil moaenu Jx. Xayc U NaHHBIX KOHTPACTUBHOIO aHAIU3a Ui Ta-
KOW OLICHKH.

Knioueswie cinosa: meopus nepesooqa, Kpumuxa nepesood, OYeHKAd Kauyecmeda nepeeood,
CMAHOAPMbL KAYECMEA Nepesood, 20CYyOapCmMEEeHHbll CMAHOAPM, NPO(eCCUOHANUZM NEPeso-
OuuUKa.

CH0XKHO HATH TEPEBOAUMKA, CIIOCOOHOrO MPOYECTh MUCBMO OT PEAAKTOpA
(WM 3aKa34MKa) ¢ 3aMCUYaHHMSIMHM K TEKCTY MEPEBOAA, COXPAHSS MPH 3TOM XJIAIHO-
KpoBue. OIHAKO, NMPUHATHIE MEXIYHAPOIAHBIE CTAHAAPTHI KAyeCTBA MEPEBOAA, Ha-
npumep, EBponeiickuiit EN 15038 [10] wim EN ISO 17100 [9] (mocneanuii npuHsT B
2015 rony u sBasercs «Hacneanukom» EN 15038, neiictByromiero ¢ 2006 roaa),
NpsSMO YKa3bIBAKOT HA TO, YTO peAakTypoi (Revision) Tekcra nepeBosa (target text)
JOJDKEH 3aHUMAThCsl HE TOT, KTO OCYIIECTBHJI MEPEBOJI C A3bIKa OPUTHHAJA (SOurce
text) [10: 11]. Ilpunareie Coro3om nepeBoaunkoB Poccun «PekoMeHaanmm nepeBo-
JTUUKY, 3aKa34MKY U PEIAKTOpy» [4] Takoro TpeOOBAHUS HE COAEPKAT.

EN 15038 Obu1 nmepeBeiéH HA PYCCKUN SA3BIK M MPUHAT KAK HAMOHAIbHBIN
cranmapt Poccutickoit @enepanmu [1]. [lepeBoa BBIMOJHEH ¢ HEMELKOTO S3bIKA, HE-
CMOTPsSL HA TO, YTO A3BIK OPUTMHAIBHOIO JTOKYMEHTA — aHITIMACKUA. 110AroToBKOM
JOKYMEHTA 3aHMMaIOCh OTKPBITOE aKMOHEpHOE o0uecTBO «Bcepoccuiickuii Hayu-
HO-HCCIEN0BATENbCKUI MHCTUTYT ceptupukaumm» (OAO «BHUHC»). T'OCT yr-
BEPXKAEH U BBEAEH B ekicTBUE [Iprkazom DenepaabHOro areHTCTBa Mo TEXHUYECKO-
My PperynupoBanuto u metposiormn oT 11 HosOps 2014 r. [lata BBeacHus —
01.01.2016.

[TepeBOa BBINIOJIHEH HETPAMOTHO, NEMOHCTPUPYET HENOCTATOYHOE BIIAJICHUE
SA3BIKOM MEPEBOAA (PYCCKUM ), TUIOXOE 3HAHWE Peaiii OTPACH, a TAK)KE MPOTHBOPE-
yuT TPeOOBAHUAM, U3JI0KEHHBIM B caMOM AoKyMmeHTe. [lepeBoaueckoe cooOmecTBO
BCTPETUIIO MPUHATUE TOKYMEHTA B TAKOM BHJIE C HEAOYMEHHUEM U JAKE HETOAOBAHU-
eM. B oTBeT Ha ouumanbHbie 0OpalieHusl ¢ KpUTUKOW mepeBoja, Poccranmapt co-
OOLIWJI, YTO 3aMEUYaHWsl MPUHATHl K CBEJACHUIO, OJHAKO O HOBBIX PEIAKLMUAX JOKY-
MEHTA HA CETOMHAIIHUI JEHb HUYETO HE M3BECTHO. TE€M HE MEHEE, STOT HEKAYECT-
BEHHBIH MEPEBOT UCTIONB3YETCS, B TOM YUCIIC, B HAYYHBIX MyOJIMKALUIX.

[Tpexxae yem Mbl 0OpaTUMCS K PACCMOTPEHUIO MPOLEAYPHI OLECHKH KauecTBa
NEPEBOJA, PACCMOTPHUM, Kakhe TPeOOBaHUS MPEABSBISIOTCS K MPO(PECCHOHATBHBIM
KOMIIETCHLIASIM €€ yYaCTHHUKOB. EBpomeiickue CTaHaapThl MPEAyCMATPUBAKOT y4a-
ctue B paboTe Haa nepeBoadecKuM mpoekToM (Translation project): mocraBiuka mne-
peBoaueckux ycayr (Translation service provider, TSP), neperoauuka (Translator),
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penaktopa (Reviser), penienzenra (Reviewer). B «Pexkomenaanusax» ynoMuHaKOTCS
TOJIBKO MIEPEBOIYNK U PEAAKTOP.
Crangapt EN 15038 npenbsaBasieT cienyromue TpeOOBaHUS K yYaCTHUKAM T1e-

PCBOAUCCKOIO IIPOCKTA.

«IIepeBOUUK NOMKEH UMETh, 110 KpPaHEH Mepe, CIEAYIOLIINEe KOMIETEHINN:

llepesooueckas komnemenmnocme (Translating competence): mpezncrasisier coboii crocod-

HOCTb NEPEBECTH TEKCT Ha IOJKHOM YPOBHE. .. BKJIIOYAET B ce0s1 CTOCOOHOCTD MPOBECTH OLICHKY

TPYAHOCTEH B MOHUMAHHUU TEKCTA OPUSUHAIA N CO3NAHUM MEKCHA Nepesood, a TaKke CIocod-

HOCTb MepenaTh TEKCT Ha SI3bIKE NMEPEBOJA B COOTBETCTBUM C JOTOBOPOM MEXKAY 3aKa3UMKOM U
MOCTABIUKOM MEPEBOAYECKUX YCIIYT. .. 1 0OOCHOBATh MPUYHHBI BEIOPAHHBIX pernenuii» [10: 7].

ISO 17100 BBOAMT TaKke MOHITHE KTEXHUYECKOTO 3amanus» (Specifications)
[9: 6], KOTOpOE, C OJTHOI CTOPOHBI, AOMOJHHUTEIBHO OTPAHUYMBACT CBOOOAY MEPEBO-
QUECKHUX PEUICHM, a ¢ Apyroil — CnoCOOHO 3HAYUTENBHO OOJErYUTh MPOLECC BBIPA-
OOTKH TaKWX PELICHHA.

«/lunesucmuueckass u MmMeKCmMOBas KOMNEMEHMHOCHb 6 SA3bIKAX OPUSUHANA U Nepesood
(Linguistic and textual competence in the source language and the target language): BkirOuaer
criocobHoCcTh MOHMMATH (ability to understand) si3pIk OpUTHHAJA U COBEPIISHHOE BjIaeHUe (mas-
tery) si3bIKOM MepeBosa. TeKCTOBask KOMIETEHIHs TPeOyeT 3HAHUSI HOPM Pa3IMYHbIX THIIOB JIU-
TEPaTYPHBIX U CMELHANbHBIX TEKCTOB, a TaKXKe BKIIFOYAeT CIIOCOOHOCTh MPUMEHSITh 3TH 3HAHUSI
npu ux cocrasiaeHun» [10: 7].

OtmetnM, uto B [SO 17100 «coBepUIEHHOE BIAJACHUE» 3aMEHEHO HA «CBOOO-
Hoe BiaaeHue» (fluency) [9: 6].

«Hccneooeamenvckas komnemenmuocms, c6op u oopabomra ungopmayuu (Research
competence, information acquisition and processing): BKJIFOYAIOT CIOCOOHOCTD OMEPATHBHO CO-
OupaTh JOMONHHUTENbHBIC JIUHIBUCTUYECKHE U CTIELHANbHbIE CBEACHHUS, HEOOXOIUMBbIE ISl TO-
HUMaHHs UCXOIHOTO TEKCTa U CO3MaHMs TeKcTa mepesoaa. MccimemoBaTenbckasi KOMIETEHLHSI
TaKke TpeOyeT HaJIWYMs OMbITa MPUMEHEHHs UCCIeIOBATEIbCKOrO HHCTPYMEHTAPHS U CIOCO0-
HOCTH pa3pabarbhiBaTh HEOOXOAMMBbIE CTPATErdH AJisi PALMOHANBHOIO HUCIOIb30BAHHS AOCTYII-
HBIX UCTOYHHUKOB HHpopmaumm» [10: 7].

ITo Bepcun Poccranpapra, «research tools» — 3T0 «TOMCKOBBIE HHCTPYMEHTBD)
[1: 4], c uem ¢ roToBsl cornmacuthesa B.b. [llemetoB [6: 36] u A.C. Memepsikos [3: 6].
O4YeBHUIHO, YTO TAKOE UCKAKEHUE COBEPIIEHHO HEAOMYCTUMO. Tarxke, HENlb3sl HE OT-
METUTh CIAEAYIOMME OUIMOKH (MIEPEUYEHb HE MCUEPITBIBAFOLLNH ):

e «DTP, desktop publishing» — onymeHno B nepeBoae (npunoxenne E) [1:13].
O3HayaeT «KOMIBIOTEPHAS BEPCTKAY,

e «subtitling» — «paznenenue» (BEPHO: «BBOJ CyOTUTPOBY», «CyOTUTPHPOBAHUEY )
(mpunoxenne E) [Tam xe];

e «(terminology) consistency» (B pa3HbIX pa3feiiax). «COBMAJACHUE TEPMHUHOJIO-
rum» (paznen 5.4.3), «koauHaKkoBas TEPMUHONIOTHS (pa3aen 5.4.1. a), «coBMmec-
TUMOCTb UCNIOJIHUTENER) (paznen 5.2).

To, 4T0 Hax AJOKYMEHTOM PAOOTAIM HECKOJBKO HE CBSI3aHHBIX IPYT C IPYroM
MEPEBOAYMKOB, TAK K€ OUYEBHJHO, KaK M TO, YTO HA CAMOM [IEJI€ UMEETCS B BUIY
«EIMHCTBO TEPMUHOJIOTAW.
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«Kynomypuas komnemenmnocme (Cultural competence): BkiitogaeT cnocoOHOCTb HCIIONB30BATh
UH(pOPMALIHIO O KYJBTYPHOH cpene, CTaHaapTax MOBEASHHs M CUCTEMaX LIEHHOCTEH, XapaKTepH-
3YIOUIMX KYJBTYPHI SI3bIKOB IIEPEBOJA U OPUTHHAIIA.

Texnuueckas xomnemenmnocms (technical competence): BKIIOYaeT YMEHHsSI U HAaBBIKH, Tpe-
Oyrommmecs: s MPoeCCUOHANBHOM MOATOTOBKH M BBIMIOJHEHUsI NIepeBonoB. IIpeamerHas kom-
NETEHTHOCTh TAKXKE BKIIFOYAET B ce0s1 CIOCOOHOCTh MPUMEHSTh TEXHHUECKUe cpeactsay [10: 7].

ISO 17100 conmep>kuT HOBOBBEIEHUE: « Komnemenmnocmes 6 npeomemHtoti 0o-
qacmu (domain competence) — 3T0 COCOOHOCTh MOHUMATh COJAEPKUMOE Ha SI3bIKE
OpPUTHHAJIA U BOCIIPOU3BOUTE €r0 Ha S3BIKE TEPEBOAA C MCIOJIE30BAHUEM HAUICKA-
HIETO CTUJISI M3JI0KEHUS U TepMuHONIorumny» [9: 6]. Te ke TpeOoBaHus NPEIbABISIIOTCS
u k penakropam (Revisers). Peniensent (Reviewer) nomkeH ObITh CCHAATIACTOM B
TOM 00J1acTH, KOTOPOH MOCBSIIEH TEKCT. 3HAHUE S3bIKA OPUTHWHANA JJISl PELEH3ECHTA
Heo0sA3AMeNbHO.,

Cranpapt EN 15038, ¢ momenTa ero npusstuss B 2006 roxy, moasepraics
KPUTHUKE CO CTOPOHBI MEPEBOTYUKOB 32 HECTIOCOOHOCTH 00ECEUNTh OOBEKTUBHOCTh
OLICHKM Ka4yecTBa NepeBoda. Takyr KPUTHKY CIEAYET CUUTATh HECIIPABEUIMBOM, TO-
CKOJIBKY B 3a7aur CTaHIapTa HE BXOAMJIO YTBEPXKICHUE NEPEUHS] KPUTEPUEB OLEHKH
KauecTBa NEPEBOJa — OOPO MEPEBOJOB, MOCTABIIMKHN YCIYT MEPEBOJA OOJIJICHbL Ca-
MOCTOSITENIBHO BBICTPAUBATh COOCTBEHHYIO CUCTEMY MEHEDKMEHTA KavecTsa [10: 8].
3amada Cranmapra — 00€CHEUYUTh YCIOBUS, HEOOXOAMMBIC JUIsi TOTO, YTOOBI TakKas
cUcTeEMa MOTIJIa paboTaTh.

«IlepeBoaueckass KOMIETEHIUS — ... 0coboe “TepeBoaueckoe” BJaeHUE ABYMs sI3bIKAMH (Kak
MUHUMYM PELENTUBHOE BJIAIEHUE UCXOAHBIM SI3bIKOM U PEMPOAYKTUBHOE BJIAJICHUE S3bIKOM T1€-
peBona), Mpu KOTOPOM SI3BIKH MPOSLUPYIOTCST IPYT HA PYra, CIOCOOHOCTh K “TIePEeBOAYECKOMN
WHTEPIPETALMI HOCUTEJSI APYTOro sI3bIKa U APYTrOH KyJbTYPhI, BIaJIEHUE TEXHOJOTHUEN MTEPEBO-
na (1.e. COBOKYITHOCTBIO MPOLICAYP, KOTOPbIE 00ECTIEUNBAIOT aIeKBATHOE BOCIIPOU3BEIEHUE OpH-
rUHAJIa, B TOM YUCJIe MOAU(PUKALNN, HEOOXOMUMBIE JIJIsl YCIEITHOTO MPEOAOISHUS “KYJIBTYPHO-
ro Oapbepa’), 3HAHHE HOPM SI3bIKA MEPEBOJA, 3HAHHUE MEPEBOIYSCKIX HOPM, KOTOpBIE OINpere-
JISTFOT BBIOOP CTpaTerny MepeBona; 3HAHHE HOPM JAAHHOTO CTHJISI U JKaHpa TEKCTa, ONpeneNiéH-
HBI MUHUMYM “‘(DOHOBBIX 3HAHHUN ~, HEOOXOAMMBIX IJISl a1I€KBATHOW UHTEPIPETALIMA HCXOJHOTO
TEKCTa, B YACTHOCTHU TO, YTO HA3bIBACTCS ‘3HAHHMEM TpeaMeTa’, HEOOXOAUMBIM JJIsl YCIEHIHOTO
MepeBoJa B paMKax CHEIUATU3AINKA TIEPEeBOAUMKA. .. PobieMa MepeBOAUYECKON KOMITETEHIINU
emeé JKAET CBOEH SKCIIEPUMEHTAIBbHON pa3padOTKU C MO3UUMN MCHUXOIMHIBHCTUKU. [Ipm 3TOM
BaXKHO, YTOOBI MIEPEBOA B 3TUX HCCICAOBAHMSIX ObLT ObI MOMJIMHHBIM OOBEKTOM aHaJH3a, pac-
KPBIBAOILETO €0 MCUXOIMHIBUCTUIECKUN MEXaHU3M. .. » [2: 37].

Heo0xoamMo onpenenuTses ¢ TEM, HACKOJIBKO XOPOILIO JOJDKEH MEPEBOTUAK
3HaTh MPEAMETHYIO 00NacTh, ¢ KoTOpoi padoraer. KakoB ypoBeHb «(OHOBBIX 3HA-
HUi1», HEOOXOAUMBIN IJI1 OCYLIECTBIIEHUSI KAYECTBEHHOTO TiepeBoaa?

K. Jyp6an, wu3BecTHBI nepeBoqunk, aBrop kHuru «The Prosperous
Translator: Advice From Fire Ant and Working Bee», paboraer B npemMuym-
CErMEHTE PhIHKA MEPEBOTYECKUX YCAYT U UMEET JAEJI0 C BHICOKOCHEIMAIN3UPOBAH-
HBIMU TEKCTaMH, OT KaU€CTBA MEPEBOIa KOTOPBIX YACTO MOTYT 3aBUCETh PELICHUS 1O
MHOTOMUJIMOHHBIM ClIeJIKaM. BOT €€ MHEHuE:

«Cnennanu3anys 1Mo MpeaMETHbIM OOJIACTSM HCKJIIOYUTENBbHO BaXKHA. Sl MHOro BpeMeHH yae-
JISIFO TOMY, YTOOBI pa3OupaThCsi B 00JaCTAX CBOESH CrIEIUAN3aUH 10 TAKOH CTETIeHH, YTO, KOT/a
pa3roBapuBal0 CO CBOMMH KJIMEHTaMH-OM3HeCMeHamH, s1 Moria Obl mpoiitu Tect Trropunra: s
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MPOBOJKY COBEIIAHHUE C KJIMEHTOM B TEUEHHUE JECATH MUHYT, U OHH JIOJDKHBI CYECTh, UTO 51 — CIIe-
LUAAJTUCT MO BHEITHE3KOHOMUYECKOU AeATEeIbHOCTIY [7].

CranaaptHas uHTeprperaius Tecta ThloprHra 3By4HT CICAYIOIIMM 00pa3oM:

«Yenosexk B3aMMOJEHCTBYET C OJHUM KOMIIBIOTEPOM M OJJHUM 4esioBekOoM. Ha ocHoBanuu orse-
TOB Ha BONPOCHI OH JOJDKEH OMPENENnTh, C KEM OH PAa3srOBAPUBAET. C YEJIOBEKOM WMIJIH KOMIIBIO-
TEPHOH mporpaMMoii. 3agada KOMIBIOTEPHON MPOrpaMMbl — BBECTH UYEJIOBEKA B 3a0JIyKACHHUE,
3aCTaBUB CIEJIaTh HEBEPHBIN BHIOOPY [5].

Ycnosue «Tect TrropuHra sl NIEPEBOYAKA» CIOKHO CUATATH JOCTATOYHBIM,
HO OHO BIOJIHE COOTBETCTBYET ONMMCAHHBIM BBILIE TPEOOBAHUSAM K KOMIIETCHTHOCTH
NEPEBOTYMKA, TIO3TOMY €I0 MOKHO CUATATh HEOOXOAUMBIM YCIIOBHEM.

TpebGoBaHre 000CHOBBIBaTH BHIOOP TOTO WM MHOTO MEPEBOTYECKOTO PEILEHUS
(WA PENaKTOPCKOW MpaBKW) MUKTYET HEOOXOIUMOCTH MCMOJIb30BAHUS KPUTECPUECB
OLIEHKH Takoro BeiOopa. JIxk. Xayc B cBoel pabote « Translation Quality Assessment:
Past and Present», TOMUMO TIPOYETO, MPEUIaracT paccMarpuBarb CTHb (Register)
KaK €IMHCTBO TPEX 2JIeMEHTOB: jiekcuueckoe none (Field), moganeHoCcTh (Mode) 1
ctpykrypa metadopsl (Tenor), KOTOphIE ONPEAETAIOTCS CICAYIOMIAM 00Pa30oM:

®  (IIOJIe OXBATBIBAET TEMY, CONEPIKAHHME TEKCTa WM €ro MpeaAMeTHYI0 odnacts, auddeperun-
pyemble B TulaHe OOOOIIEHHOCTH, CHENHMATM3HMPOBAHHOCTH MIH «IETATHM3UPOBAHHOCTH
JEKCHYECKUX €UHHILI, B COOTBETCTBUH C KJIACCAMU: CIIELIHATU3NPOBaHHbIE, OOIINE U MOMy-
JISIPHBIE,

e coneprkaHue MeTa(opbl OTHOCHTCS K CYyIIHOCTH YYaCTHHUKOB, aIpeCaHTa U aipecaToB, U OT-
HOILIEHUN MEXAy HUMH, B IUIaHE COLIMAJIbHOTO aBTOPUTETA M COLMAJIbHOM JUCTAHLUH, a
TaK)X€ K YPOBHIO «3MOILIMOHAJIbHOTO 3apsaay;

® MOJAJIBHOCTh OXBAaTBhIBAET «COLMAJIBHBIC YCTAHOBKWY, T.€. PAa3JINYHBIE CTUJIH (HAIpUMep,
opuLmanbHeIN, HAyYHbIH U HEOPUIUATBHBINH). MONAIbHOCTh OTHOCHUTCSI M KAHATYy KOMMY-
HUKAIMH — MICbMEHHBIN, YCTHBIN (KOTOPBIA MOXKET OBbITh «IIPOCTHIMY», HAIIPUMEP, «HAIHUCA-
HO JUIS IPOYTEHUS», UIIN CJIOXKHBIM, HAIlpUMep, «HAMMMCAaHO Ui IPOYTEHUs BCIYX, TaK, KaK
ecsii ObI MPOM3HOCHIIOCHh HE «C JIUCTAY), & TAKXKE K CTETIEHH MOTEHIIMAIBHOIO WIN pPeabHO-
ro B3aUMOJEHCTBUSI MEXKIY aBTOPOM U uuTareneM. Takoe B3aUMOAECHCTBUE TAKXKE MOXKET
OBITH «IIPOCTBIM» — MOHOJIOT, HE MPENYCMATPUBAIOIIMNA YYACTHsI anpecara, HIIH «CIOXK-
HBbIM», XapaKTePU3YIOLUIUMCs HCIIOJIb30BAHUEM Pa3JIMUHBIX JIMHIBUCTUYECKUX MEXaHU3MOB,
MPenyCMaTPUBAKOIINX B3aUMOICHCTBHE C anpecaTomy [8: 64].

[Ipu 3ToM Xayc npemiaract OnMparbCs HE HA JIMYHBIC CY>KICHUS, HE HA CJIO-
BapH, 4 HA JAHHBIC KOHTPACTHBHOTO aHAJIM3a TEKCTOB M KOPMYC S3bIKa, C TEM YTOOBI
CAeNaTh MPOLEAYPY OLICHKM KayecTBa MEepeBOJa OOBEKTUBHON M MOIAOIIECIHCS KO-
JMYECTBEHHOMY aHaIM3y. Takoi aHaM3 B COBPEMEHHBIX YCJIOBHSX BO3MOXKEH, OJI-
HAKO TPeOyeT ACITENBbHOIO YYacTHs B pa3pabOTKE METOJOB M CPEACTB OLECHKH Kaye-
CTBa MEPEBOJA CO CTOPOHBI AKAJEMUYECKOT0 COOOUIECTBA, MPAKTUKYIOLINX MEPEBO-
JUYAKOB M Ppa3paOOTYMKOB CPEICTB aBTOMATH3allMM NEPEBOJA, ACITEIBHOTO B TOM
CMBICJIE, YTO BCE TPH CTOPOHBI JOJHKHBI, HACKOJIBKO 3TO BO3MOXHO, COCPEIOTOUUTh-
csl HA o0WIEH e — 00ECIEUEHNN KaueCTBA MEPEBOIA.

[lepBooyepeIHBIMU 3aaUaMH CIAEAYET CUMTATHh Pa3pabOTKy W BHEAPEHHUE B
NOMYJISIPHBIE CPEICTBA aBTOMATU3ALMK MEPEBOAA CIEAYIOMIMX MHCTPYMEHTOB. (1)
aHaJIn3a TEKCTA HA TPEAMET CTUIIMCTHYECKON MPUHAITIEKHOCTH, UCXOAs U3 DJIEMEH-
ToB. nekcuueckoe mnose (Field), momampHOCTE (Mode) u cTpykTypa meTtadopsl
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(Tenor); (2) moucka B HAMOHAJBHBIX KOPITyCax S3bIKOB; (3) MOMCKA U COMOCTaBJIE-
HUSL CJIOBOCOYETAHWI WM MPEAJIOKEHUH MO 3aaHHBIM JOMEHHBIM 30HAM, TPYIIIaM
S3BIKOB, AJIEKTPOHHBIX M3IAaHUI U IPYTMX MHJIECKCUPYEMBIX MOMCKOBBIMU MAIIMHAMMU
TE€KCTOB. C y4€TOM CErOJHAIIHETO YPOBHS Pa3BUTHSI TEXHOJOTUH, YKa3aHHBIC 3a/1a4H
NPEACTABISAIOTCS PEATUCTUYHBIMA U JOCTUKMUMBIMHU, OJHAKO, UX PEaln3alisi MOXKET
noTpedOBaTh 3HAYMTENBHBIX TPYIOBBIX 3aTPAT U HEOOXOJUMOCTH B HCIOJIB30BAHUH
0a3 mapajseNnbHBIX TEKCTOB (MAMITH NEPEBOJOB), HAPAOOTAHHBIX MEPEBOAUHKAMU-
NPAKTHKAMH.
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